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Пролог

	Лунный свет разлился над Пайнкрестом, как жидкое серебро, вытянув по полу спальни Тедди Роуза длинные полосы сияния. Он в последний раз взглянул на телефон — 00:17, — прежде чем сунуть его в карман худи. Сердце у него колотилось — и от восторга, и от тревоги.

	Остальной дом затих ещё несколько часов назад; когда он в последний раз крался мимо родительской двери, из-за неё, закрытой, тянулись их тихие похрапывания. Тина ждала, и ничто — ни родительские запреты, ни прохладный ночной воздух, просачивавшийся в окно, — не удержит его сегодня от неё.

	Москитная сетка поддалась легко. Тедди снимал и ставил её обратно столько раз, что рама в точных местах хвата стала гладкой, словно отполированной. Он перекинул через подоконник одну ногу, потом вторую, на миг повис, а затем спрыгнул на крышу заднего крыльца — расстояние было небольшим. Черепица царапала ладони, пока он полз к водосточной трубе. Он горько усвоил, что середина крыши под весом предательски скрипит — урок со второго курса, который чуть не обернулся домашним арестом до самого выпуска.

	Внезапный порыв ветра прошелестел листвой клёна у дома. Тедди замер, прислушиваясь: не изменится ли привычный ночной ритм дома. Ничего. Лишь далёкий гул машины на главной дороге да настойчивый стрёкот сверчков.

	Телефон завибрировал в кармане. Сообщение от Тины: «ты идёшь? Родители спят» — и три сердечка.

	Тедди ухмыльнулся и набрал ответ одним большим пальцем, другой рукой удерживая равновесие. «уже в пути. 15 мин.» Он был уверен: влезет к ней в окно спальни так, что родители и не заметят.

	Он убрал телефон и начал спускаться по трубе, поморщившись от металлического стона примерно на середине. Снова остановился, считая удары сердца, выжидая. Когда в доме не вспыхнул ни один свет, он продолжил спуск и последние пару метров соскочил на мягкую траву заднего двора.

	Свобода.

	Ночь сомкнулась вокруг него, полная луна висела неправдоподобно большой над далёким силуэтом колокольни университета Пайнкреста. Он пересёк двор, пригнувшись под кухонным окном — на всякий случай.

	Тедди прошмыгнул через соседний участок, стараясь не попасть в поле датчиков движения. Старик Хендерсон в прошлый раз грозился позвонить его родителям, и сегодня Тедди не мог рисковать. Выйдя на Сидар-стрит, он прикинул маршрут. Обычный — по городским улицам — занял бы почти полчаса. А если срезать через кладбище Пайнкреста, дорога сократится вдвое.

	Он взглянул на часы. Уже почти 00:30. Выбор был очевиден: кладбище.

	Тедди лёгкой трусцой побежал по Сидар-стрит; кроссовки почти бесшумно шуршали по асфальту. Район постепенно переходил от жилых кварталов к окраине университетской зоны: дома там были старше, дворы — шире и запущеннее. Улицы пустовали, большинство окон темнело. Пайнкрест ложился рано — даже студенты, оставшиеся здесь на лето ради этих жизненно важных зачётов.

	Впереди выросли кованые ворота кладбища Пайнкреста, их затейливые завитки поблёскивали в ярком лунном свете. Днём ворота стояли распахнутыми, приглашая посетителей на историческое кладбище, старше самого города. Ночью их полагалось закрывать и запирать, и Тедди собирался перелезть через примыкающую каменную стену.

	Но не сегодня. Левая створка была чуть приоткрыта — щель ровно такая, чтобы протиснулся человек. Удобно, подумал Тедди, хотя где-то в глубине шевельнулся тихий голос: странно это. Он заставил себя не слушать.

	Ворота едва слышно скрипнули, когда Тедди раздвинул их шире и скользнул внутрь. Перед ним тянулись ряды надгробий — мраморные и гранитные, ловящие луну так, что некоторые будто светились изнутри.

	Главная дорожка была засыпана гравием — слишком шумно, — и Тедди ступил на траву, лавируя между могилами. Одни относились ещё ко временам Гражданской войны: надписи на них временем и погодой были почти стёрты до гладкости. Другие были новее — с живыми цветами и маленькими знаками памяти, оставленными недавними скорбящими.

	Где-то в глубине кладбища ухнула сова, и звук странно отозвался эхом среди памятников. Тедди прибавил шаг, внезапно страстно желая поскорее проскочить этой короткой дорогой и выйти на обычные городские улицы. На этом кладбище он бывал десятки раз — школьные экскурсии, когда на истории мы делали оттиски с надгробий, пару пьяных «на спор» с друзьями на втором курсе, да и поминальная служба по матери учителя английского прошлой весной.

	Но никогда — один. Никогда — ночью.

	Он снова проверил телефон, используя экран как самодельный фонарик, чтобы не споткнуться о неровную землю. Жутковатый синевато-белый свет делал даже знакомые памятники чужими и угрожающими. Кладбище оказалось шире, чем он помнил, но общий план Тедди знал — прямо через самый старый участок, мимо небольшой каменной часовни в центре, потом через новые могилы и к задним воротам, а если надо — перелезть через стену. Так он окажется всего в двух кварталах от дома Тины.

	Слева где-то хрустнула ветка.

	Тедди застыл, и сердце вдруг забилось где-то в горле. Дурак, подумал он, заставляя себя дышать. Наверняка просто енот или бездомная кошка.

	И все же он чуть изменил направление, отодвинувшись от звука и приблизившись к каменной стене, обозначавшей восточную границу кладбища. Эта часть стены была древняя, местами и вовсе провалившаяся — за десятилетия природа отвоевала свое. По уцелевшим камням ползли лианы.

	Лунный свет в открытых местах позволял видеть все как днем, но под редкими деревьями лежали непроглядные тени. Подходя к дальнему краю участка, Тедди заметил группу корявых дубов, чьи ветви переплелись, образуя свод над маленькой прогалиной. В том темном пятне что-то притягивало взгляд — возможно, какая-то особенная, отличная от остальной темнота.

	Он замялся, глянув на телефон. 00:41. Тина будет ждать — наверное, свернувшись калачиком на своем подоконнике, на том самом, с подушками, которые они вместе выбрали в комиссионке прошлым летом. Самое разумное — поспешить и добраться до ее дома. Но на прогалине что-то блеснуло — короткая вспышка отражения зацепила взгляд.

	Любопытство взяло верх.

	Тедди свернул с тропы и направился к дубам. Земля плавно уходила вниз, образуя естественную ложбину. Деревья здесь были старые, стволы — огромные, перекрученные возрастом.

	— Эй… есть кто? — тихо окликнул Тедди и тут же пожалел. Его голос в этой тишине прозвучал как-то не так.

	В ответ — только слабый шелест листьев.

	Он прищурился, всматриваясь в тени. Там определенно было что-то — или кто-то: более темная фигура у ствола самого большого дуба. Бездомный, может быть, ищет, где переночевать? Или, скорее, студент, перебравший и ушедший с кампуса куда глаза глядят, а потом отключившийся прямо здесь.

	Тедди подумал было развернуться. Но вдруг человеку нужна помощь?

	— Эй, — позвал он снова, чуть громче. — Ты в порядке?

	Снова — никакого ответа.

	Он подошел ближе, теперь уже включив фонарик на телефоне, и провел лучом по прогалине. Свет выхватил что-то, и Тедди остановился на полушаге. У основания самого большого дуба, привалившись к стволу, сидела фигура. Судя по всему, мужчина — и он не шевелился.

	— Сэр? С вами все хорошо? — голос Тедди чуть дрогнул.

	Еще пять шагов — и он уже различал детали, а желудок скрутило от нарастающей тревоги. Поза у мужчины была неправильная — слишком прямая, слишком неподвижная. Заснувшие сидя обычно обмякают. Этот сидел идеально ровно, прислонившись к стволу, руки странно вытянуты по бокам.

	Он заставил себя сделать еще шаг, и луч света задрожал в его руке. Мужчина был средних лет, с аккуратно подстриженной бородой, в чем-то вроде рубашки на пуговицах под твидовым пиджаком. Преподаватель, мелькнуло у Тедди где-то на краю сознания — мозг цеплялся за обычные, будничные детали, лишь бы не принимать того, что видят глаза.

	И тут луч фонарика осветил лицо мужчины, и по Тедди прокатилась ледяная волна ужаса. Глаза были открыты и пусто смотрели вперед. Они не моргнули, когда на них упал свет.

	— О, Господи… — прошептал Тедди, и во рту пересохло.

	Теперь он видел: руки того мужчины были не просто странно вытянуты — их привязали к дереву толстой, вытертой временем верёвкой, врезавшейся в кожу на запястьях. Ноги были вытянуты перед ним, щиколотки скрещены и тоже стянуты вместе. Но у Тедди перехватило дыхание и подкосились колени от одного взгляда на грудь.

	Из середины твидового пиджака торчал деревянный кол, загнанный глубоко в грудь. Ткань вокруг почернела и задубела от засохшей крови, а сама рана казалась чёрной в жёстком свете луча телефона.

	У Тедди закружилась голова: он пытался понять, что видит. Это выглядело как кадр из фильма ужасов — та самая нелепая сцена про убийство вампира, от которой зрители в кинотеатре сначала вздрагивают, а потом нервно смеются. Только здесь не было ничего нелепого. Ничего такого, что можно было бы отмахнуть смехом. Это было по-настоящему: мужчина был настоящим, и кол в его груди был страшно, неоспоримо настоящим.

	Из горла Тедди вырвался звук — наполовину всхлип, наполовину стон. Ноги наконец получили послание, которое мозг уже орал во всю глотку, и он попятился, споткнувшись о торчащий корень. Он тяжело рухнул на задницу; телефон вылетел из руки и заскользил по сухим листьям. Луч рванул вверх, осветив над головой перекрученные ветви.

	Свет телефона выхватил и ещё кое-что — что-то, вырезанное на стволе чуть выше головы мертвеца. С земли Тедди не мог разобрать, что именно, и каждый инстинкт вопил: не подходи ближе, не поднимай телефон, не смотри снова на мужчину, чьи мёртвые глаза, казалось, и сейчас уставились на него.

	Но телефон был нужен. Нужно было вызвать помощь.

	Тедди на четвереньках метнулся вперёд, схватил телефон, не глядя в сторону дерева. Прижал его к груди, и большие пальцы сами собой разблокировали экран.

	Образ мужчины — трупа — снова и снова прокручивался у него перед глазами. Кол. Верёвки. Пустой взгляд. Будто сцена из другого века — суд над ведьмой или казнь. Не то, что происходит в Пайнкресте, не то, что происходит сейчас.

	Тедди согнулся пополам, хватая ртом воздух; во рту стоял медный привкус.

	Телефон снова завибрировал в руке — сообщение от Тины: "Всё нормально? Я уже волнуюсь."

	Нормально было настолько далеко, насколько вообще возможно. Тедди уставился на сообщение, пальцы зависли над клавиатурой. Что он мог ответить? «Нашёл труп. Ща приду». Звучало нелепо.

	Нужно было звонить в полицию. Сейчас же. Но когда палец потянулся к кнопке экстренного вызова, сквозь панику прорезалась мысль: ему нельзя было выходить. Ему нельзя было быть на кладбище. Он залез сюда после закрытия, тайком, чтобы увидеться с девушкой за спинами у обоих родителей. Попадёт ли он из-за этого в неприятности? Не решат ли, что он причастен к… к тому, что сделали с этим человеком?

	Дом Тины был рядом — всего в двух кварталах. Но он нашёл тело. Убитого мужчину. Приколотого колом к дереву, словно в каком-то ритуальном жертвоприношении. И вот он стоит и думает, не пойти ли всё-таки на их свидание.

	Тедди дрожащими пальцами возился с телефоном и наконец сумел набрать 911. Когда диспетчер ответил, его голос показался ему самому странным — выше и тоньше обычного.

	— Я хочу сообщить о теле, — сказал он; слова прозвучали нереально, будто не из его рта. — На кладбище Пайнкрест. Мужчина. Он… он мёртв. Его убили.

	 


Глава первая

	Ровные сигналы медицинской аппаратуры дробили тишину, как метроном, отсчитывающий драгоценные секунды. Дженна Грейвз ёрзнула на неудобном пластиковом стуле, не отрывая глаз от хрупкой женщины, неподвижно лежащей на больничной койке.

	— Ну же, Джилл, — прошептала Дженна, наклоняясь вперёд. — Дай мне хоть что-нибудь. Что угодно. Всего один раз эта женщина посмотрела на Дженну с недвусмысленным узнаваемым выражением и, прежде чем заговорить, произнесла имя её давно потерянной сестры-близняшки: «Пайпер».

	Дженна взглянула на часы: 9:17 утра. В больнице уже вовсю шла утренняя рутина; за дверью по коридору деловито и слаженно сновали сотрудники. Дженна была здесь с восьми, с самого начала времени посещений, — смотрела, ждала, надеялась выхватить хоть крупицу ясности из тумана, окутывавшего сознание Джилл.

	У изножья кровати висела история болезни — сухая, клиническая выжимка жизни, о которой они почти ничего не знали. Неизвестная женщина, известная как Джилл, на вид примерно пятидесяти лет. Состояние: стабильное, тяжёлое истощение, признаки длительного лишения свободы, когнитивные нарушения неясного происхождения.

	Дженна потёрла усталые глаза, и воспоминания сами собой всплыли на поверхность. Девять дней назад они с Джейком спустились во влажную темень заброшенной угольной шахты, ведомые ничем более осязаемым, чем последним ясным сном Дженны. Там, в давящей мгле, они спасли двух женщин, съёжившихся в клетке. Младшая, Джинджер, смогла кое-что рассказать об их плене. Их похитили торговцы органами, называвшие себя «Сборщиками». Женщина, которую звали Джилл, едва держалась в сознании.

	Тихий звук со стороны кровати вернул Дженну в настоящее. Веки Джилл дрогнули, пальцы дёрнулись по белой больничной простыне. Дженна выпрямилась, сердце забилось быстрее.

	— Джилл? — тихо позвала она. — Джилл, вы меня слышите?

	Глаза женщины медленно раскрылись — сначала пустые, расфокусированные, затем постепенно впитывающие стерильную палату. Светло-голубые, затуманенные растерянностью и лекарствами.

	— Где…? — голос Джилл был тонким, почти тонул в шуме аппаратуры.

	— Вы в мемориальной больнице Трентвилля, — сказала Дженна, стараясь говорить мягко. — Вы в безопасности. Вы меня помните?

	Взгляд Джилл задержался на лице Дженны, и на один замирающий миг Дженне показалось, будто в нём вспыхнуло узнавание. Но вспышка тут же погасла, сменившись настороженным недоумением.

	— Кто вы? — спросила Джилл и чуть сильнее вжалась в подушки.

	Разочарование ударило так, что перехватило дыхание, но Дженна уже проходила через это. Каждый визит был одним и тем же: Джилл приходила в себя, но оставалась дезориентированной и не помнила ни прежних разговоров, ни редких минут ясности.

	— Я шериф Дженна Грейвс, — сказала она, кивнув на жетон, пристёгнутый к ремню. — Я одна из тех, кто нашёл вас в шахте. Мы с вами встречались уже несколько раз после этого.

	Глаза Джилл метнулись по комнате, отмечая стойку с капельницей, мониторы и закрытую дверь.

	— Я… я в чём-то виновата? — спросила она, и голос у неё вдруг стал маленьким и испуганным.

	— Нет, вовсе нет, — успокоила Дженна. — Вы здесь, чтобы восстановиться. Вы пережили травму. — Она помолчала, осторожно взвешивая следующие слова. — Джилл, когда вы впервые очнулись после того, как мы вас спасли, вы словно меня узнали. Вы назвали меня Пайпер.

	Имя повисло между ними. Лоб Джилл прорезала складка, губы сжались в тонкую линию.

	— Я не знаю никого по имени Пайпер, — сказала она, но в голосе дрогнула нотка, заставившая Дженну насторожиться.

	— Пайпер — моя сестра-близнец, — мягко продолжила Дженна. — Она пропала двадцать лет назад, когда нам было по шестнадцать. Я ищу её с тех пор.

	Дыхание Джилл участилось; монитор рядом с кроватью отметил рост пульса. — Я не… я не помню. Я не знаю, почему я так сказала. — Её руки вцепились в одеяло. — Наверное, я перепутала. Я часто путаюсь.

	— Всё хорошо, — сказала Дженна, хотя это было вовсе не так. — Я просто пытаюсь понять. Вы помните что-нибудь о своей жизни до шахты? Где вы жили? Кого знали?

	В глазах Джилл проступило странное, далёкое выражение. — Я жила при свете. Пока не пришла тьма. У тьмы было много рук и много игл. — Она опустила взгляд на свои руки, испещрённые следами уколов и синяками на разных стадиях заживления. — Иглы пели мне. Они пели про опустошение.

	Дженна заставила себя сохранить нейтральное лицо. Это было не в первый раз, когда Джилл соскальзывала в подобные параноидальные выдумки. Врачи объясняли: такое могло быть последствием длительной травмы, препаратов, которыми её накачивали в плену, или скрытого психического расстройства, обострившегося после пережитого.

	— А до тьмы? — снова попыталась Дженна. — Вы помните семью? Друзей?

	— Звёзды, — вдруг сказала Джилл, широко распахнув глаза. — Звёзды указали нам, куда идти. Мы шли за ними в пустыню, только пустыня была не из песка — из людей. Людей с пустотами там, где должны быть мысли. — Она с неожиданной силой вцепилась Дженне в запястье. — Они слушают. Всегда слушают — сквозь стены.

	Дженна мягко высвободилась. 

	— Кто слушает, Джилл?

	— Те, кто хочет отрезать от нас кусочки и разложить по банкам. Они собирают то, что им не принадлежит. — Голос Джилл упал до шёпота. — Они забрали моё имя и заперли в коробке. Теперь у меня осталось только то, которое мне дали.

	— Джилл — не твоё настоящее имя? — спросила Дженна, наклоняясь ближе.

	— Имена — просто звуки, которые к тебе липнут, пока не перестают, — ответила Джилл, и сквозь туман на миг проступила ясность. — Когда-то у меня был другой звук. До дороги, фургона и игл.

	— Ты помнишь, что это был за звук? — Дженна почувствовала, как учащается пульс. Настоящее имя можно было отследить, оно могло связать ниточки, привести к ответам.

	Джилл раскрыла рот — и застыла, уставившись на что-то за плечом Дженны. Дженна обернулась и увидела в дверях медсестру Дэниелс с суровым выражением лица.

	— Шериф Грейвс, — отрывисто сказала медсестра. — Можно поговорить с вами снаружи?

	Дженна помедлила, не желая уходить, когда Джилл, казалось, вот-вот скажет что-то важное. Но женщина уже снова ушла в себя: взгляд опять стал пустым, а пальцы рассеянно теребили одеяло.

	— Я сейчас вернусь, — пообещала Дженна, хотя знала: Джилл может и не вспомнить, что она вообще тут была.

	В коридоре медсестра Дэниелс скрестила руки, и неодобрение читалось без слов.

	— Шериф, я уже говорила вам. Давить на неё вот так не помогает выздоровлению. По результатам психиатрической оценки у неё выраженное когнитивное нарушение. Врачи считают, что у неё конфабуляции — мозг буквально выдумывает истории, чтобы закрыть провалы в памяти.

	— Я понимаю, — сказала Дженна, изо всех сил стараясь, чтобы в голосе не прорвалось раздражение. — Но когда она впервые очнулась, она меня узнала. Назвала именем моей сестры. Это должно что-то значить.

	Медсестра Дэниелс чуть смягчилась.

	— Я знаю, что для вас это личное, но в приоритете должно быть благополучие пациентки. И, кстати, об этом… — Она замялась, явно испытывая неловкость перед тем, что собиралась сказать. — Я должна сообщить вам: сегодня Джилл переведут.

	— Переведут? — Дженна почувствовала, как в животе оседает холодная тяжесть. — Куда? Почему мне не сообщили?

	— В реабилитационный центр «Новые горизонты» в Вэлли-Бенд, — ответила медсестра Дэниелс. — Решение приняли вчера вечером. Они специализируются на таких случаях, как у неё: потеря памяти после травмы, когнитивная реабилитация. Это хорошее учреждение, шериф.

	— Вэлли-Бенд в двух округах отсюда, — сказала Дженна, и смысл происходящего начал доходить до неё. Добраться туда будет сложнее. И вопросы появятся, если шериф округа Дженесиус будет регулярно ездить туда допрашивать пациентку.

	— Мне жаль, — сказала медсестра Дэниелс, и было видно, что она действительно так думает. — Но для её восстановления это лучше всего.

	Дженна кивнула, не доверяя себе сразу заговорить. Она глянула в окно на Джилл: та теперь безучастно смотрела в потолок.

	— Можно мне ещё несколько минут с ней? — наконец спросила Дженна.

	Медсестра Дэниелс посмотрела на часы.

	— Пять минут. Потом ей нужны лекарства и отдых перед перевозкой.

	Вернувшись в палату, Дженна застала Джилл в точности такой, какой оставила: взгляд прикован к потолочным плитам, она что-то считала себе под нос.

	— Джилл, — мягко сказала Дженна. — Мне пора идти, но я хотела сказать: сегодня тебя переведут в другое учреждение. Туда, где тебе помогут вернуть воспоминания.

	Джилл повернулась к ней, и на мгновение глаза у неё стали ясными.

	— Есть воспоминания, которые не стоит возвращать, шериф. Есть двери, которые не надо открывать. — Она протянула руку, её прохладные пальцы скользнули по руке Дженны. — Но ты всё равно их откроешь, да? Из-за неё.

	По спине Дженны пробежал холод.

	— Из-за кого?

	Но ясность исчезла. Рука Джилл безвольно упала, и она снова принялась считать, будто Дженны рядом вовсе не было.

	«Прощай, Джилл», — тихо сказала Дженна. — «Надеюсь, ты сумеешь вернуться к себе».

	Женщина никак не дала понять, что услышала.

	Снаружи августовская жара ударила Дженне в лицо, словно осязаемая стена, стоило ей выйти из прохладного, кондиционированного нутра больницы. Она вытащила из нагрудного кармана солнцезащитные очки и надела их, прикрыв глаза от беспощадного летнего солнца.

	Очередной тупик. Очередное обещание ответов, прошептанное вполголоса и растаявшее, как утренний туман. Двадцать лет она искала Пайпер — и сейчас была не ближе, чем в тот первый страшный день, когда её близняшка исчезла без следа.

	Дженна села в патрульную машину; кожаное сиденье обожгло ноги неприятным жаром. Она на мгновение замерла, положив руки на руль, позволив себе ровно тридцать секунд разочарования — а потом оттолкнула его прочь.

	Телефон завибрировал в держателе на приборной панели. Имя на экране — специальный агент ФБР Хью Коди — мгновенно переключило её в режим шерифа.

	— Шериф Грейвс, — ответила она, заводя двигатель и позволяя кондиционеру вступить в бой с удушающей жарой.

	— Шериф, доброе утро, — раздался голос Коди — как всегда, смесь напора и служебной выправки. — Хотел сообщить вам о нашем продвижении по делу «Жнецов».

	Дженна выехала с больничной парковки.

	— Что удалось?

	— Мы подбираемся к их руководящей структуре. Улики, которые вы нашли в той шахте, оказались бесценными. Рядом с клеткой для женщин мы обнаружили медицинское оборудование с серийными номерами, заявки на поставки — и даже пару неполных отпечатков пальцев. Мы связали эту ячейку с операциями ещё в трёх штатах.

	— Хорошо, — сказала Дженна, чувствуя лёгкое удовлетворение, несмотря на недавнее разочарование. — Есть зацепки, кто там всем заправляет?

	— Имена есть, но это псевдонимы. Однако мы продвигаемся. — Коди помолчал, прежде чем продолжить. — Должен сказать, шериф, ваше чутьё в этом деле было поразительным. Найти ту шахту… если бы я не знал вас лучше, решил бы, что у вас есть информатор внутри.

	Дженна чуть напряглась. Коди уже не впервые прощупывал её насчёт нетрадиционных методов работы.

	— Иногда обычные методы расследования что-то упускают, — осторожно сказала она. — Я просто шла по следу.

	— По следу, которого больше никто не видел, — заметил Коди. — Что ж, как бы вы это ни сделали, вы спасли жизни. Я буду держать вас в курсе по мере продвижения.

	Разговор оборвался как раз в тот момент, когда Дженна въехала на стоянку офиса шерифа. Небольшое кирпичное здание стояло в самом сердце Трентвилля; внешне скромное, оно было для города важнее, чем казалось. Дженна едва успела выйти из машины, как телефон снова зазвонил.

	На экране высветился номер, который она узнала сразу: полковник Чедвик Спеллинг, начальник дорожной полиции штата Миссури. Их рабочие отношения сложились на нескольких делах, держались на взаимном уважении и негласной договорённости не копать слишком глубоко в то, как именно Дженна выходит на свои ответы.

	— Полковник, — сказала она, оставаясь рядом с машиной в тени здания. — Неожиданно и приятно.

	— Шериф Грейвс, — голос Спеллинга был таким же грубоватым, как всегда. — Я в Пайнкресте. Тут у нас ситуация, и мне бы хотелось услышать ваше мнение.

	Дженна нахмурилась.

	— Пайнкрест вне моей юрисдикции, полковник. Примерно час езды.

	— Я прекрасно знаю, где находится Пайнкрест, — отрезал Спеллинг, и в его тоне проступило нетерпение. — Я не прошу официального вмешательства. Я прошу вашего взгляда. — Он сделал паузу. — Убийство, с… необычными обстоятельствами.

	Дженне самой от себя стало неловко, как быстро вспыхнул интерес.

	— Насколько необычными?

	— Жертва — мужчина, около сорока с небольшим, — прошлой ночью его нашёл подросток на кладбище Пайнкреста. По первичной оценке, его убили в другом месте и инсценировали находку. — Спеллинг чуть понизил голос. — Его привязали к дереву и вогнали в грудь деревянный кол.

	— Кол? — переспросила Дженна, не сумев скрыть удивления.

	— Да. И это ещё не всё, но по телефону я бы не хотел. Послушайте, шериф, я понимаю, у вас своя территория и своих забот хватает, но ваш взгляд на странные дела уже не раз помогал. Считайте, прошу по личной линии.

	Дженна понимала, о чём он на самом деле просит. Спеллинг никогда прямо не признавал её «дара», но видел достаточно, чтобы знать: иногда она получает сведения, которые невозможно объяснить обычными способами.

	Она думала о том, что Джилл вот-вот переведут в другое место, и ещё одна возможная ниточка к Пайпер ускользнёт у неё из рук. Может, смена обстановки и правда пойдёт на пользу. Да и вообще, от загадок она никогда не отказывалась.

	— Буду примерно через час, — сказала она. — Возьму с собой помощника шерифа Хокинса.

	— Хорошо. — В голосе Спеллинга явственно слышалось облегчение. — Сейчас скину адрес сообщением. Мы удерживаем место, пока вы не приедете.

	Направляясь в участок, чтобы найти Джейка и вкратце посвятить его в их неожиданную вылазку, Дженна поймала себя на мысли: а появится ли новая жертва в её ясных снах. Конечно, далеко не все мёртвые с ней разговаривали, и порой ей приходилось полагаться на самые обычные следственные навыки, как любому другому шерифу. И всё же её не покидало жуткое ощущение: в Пайнкресте её ждёт нечто большее, чем просто странная сцена убийства.

	 


Глава вторая

	Кондиционер натужно боролся с августовским зноем, пока Дженна вела патрульную машину Департамента шерифа округа Джинезиус по извилистой дороге к Пайнкресту. Рядом сидел Джейк Хокинс, устроив предплечье на раме окна; он задумчиво смотрел наружу, как знакомые виды Трентвилля мало-помалу уступают место сельским просторам. Тишина между ними была уютной. За два года с тех пор, как Джейк перевёлся из Канзас-Сити, они наладили простой, удобный ритм напарничества. А теперь это, похоже, стояло на пороге чего-то куда более глубокого.

	— Ты притихла, — наконец сказал Джейк, оторвав взгляд от окна и изучая её профиль. — Всё думаешь о Джилл?

	— Так заметно, да?

	— У тебя тут появляется маленькая складочка, — Джейк коснулся промежутка между собственными бровями, — когда ты бесишься из-за того, что ниточка оборвалась.

	Несмотря на настроение, Дженна почувствовала, как уголок губ невольно дёрнулся вверх.

	— Не думала, что я такая прозрачная.

	— Только для того, кто много на тебя смотрит, — ответил Джейк; тон у него был лёгкий, а глаза — серьёзные. — Так что случилось сегодня утром в больнице? Есть хоть какой-то прорыв?

	Дженна вздохнула, аккуратно вписывая машину в поворот.

	— Скорее очередной тупик. Джилл была в сознании… ну, почти, но утверждала, что не знает никого по имени Пайпер.

	— Но ты всё равно думаешь, что знает.

	— Когда мы нашли их в шахте, она посмотрела на меня и увидела мою сестру, — сказала Дженна; в голосе звенело раздражение. — Это не было ни путаницей, ни совпадением, Джейк. Она один раз и вправду назвала меня Пайпер — уже после того, как вышла из комы.

	Они проехали знак, приветствующий въезд в округ Кейбл, где и находился Пайнкрест.

	— Ей, очевидно, пришлось пройти через ад, — осторожно сказал Джейк. — Врачи же говорили, что память у неё нарушена? Может, она знала Пайпер много лет назад — до того, как какая-то травма повредила ей голову.

	— Вот именно — мне и нужно понять, что было раньше. Где она познакомилась с Пайпер, когда, при каких обстоятельствах. — В голосе Дженны появилась жёсткость. — А теперь у меня может вообще не быть шанса это выяснить.

	Джейк нахмурился.

	— В смысле?

	— Сегодня её переводят. В реабилитационный центр «Новые горизонты» в Вэлли-Бенде.

	— Вэлли-Бенд? — брови Джейка поползли вверх. — Это же… что, через два округа? Зачем перевод?

	— Говорят, они специализируются на таких случаях — потеря памяти на фоне травмы, когнитивная реабилитация. — Дженна сказала это с горечью. — Медсестра Дэниелс уверяла, что всё делается для блага Джилл, но совпадение — просто ножом по живому. Как раз когда она могла начать вспоминать что-то полезное.

	Джейк на мгновение умолк, переваривая услышанное. Потом он потянулся через центральную консоль; его рука на секунду зависла, прежде чем опуститься ей на плечо. Прикосновение было мягким, тёплым — даже сквозь ткань форменной рубашки.

	— Мы разберёмся, — тихо сказал он. — Вэлли-Бенд не так уж далеко. У тебя есть связи. И я за тебя горой — что бы тебе ни понадобилось.

	От этого простого жеста по Дженне разлилось знакомое тепло, осложнённое спутанными чувствами, которые накапливались между ними последние месяцы. Она ценила поддержку Джейка больше, чем могла выразить, но растущее притяжение сбивало её с толку так, что она пока не была готова в это вглядываться.

	Его ладонь задержалась на секунду дольше, чем требовала строгая служебная дистанция, и она ощутила, как ей не хватает его тепла, когда он убрал руку.

	— Спасибо, — сказала она; слово было слишком маленьким для того, что она имела в виду.

	Джейк кивнул, словно понял всё, о чём она умолчала. Он всегда умел это — читать между строк, угадывать её мысли.

	Несколько минут они ехали молча, каждый погружённый в своё. Навигатор на панели пискнул, предупреждая о скором повороте.

	— Итак, — сказал Джейк, когда они подъезжали к окраинам Пайнкреста, явно меняя тему, — как думаешь, что там за место преступления такое, что полковник Спеллинг вынужден дёргать за ниточки?

	— Жертва — мужчина, пронзённый колом прямо в сердце, — напомнила Дженна, благодарная за профессиональный переход. — Нашли привязанным к дереву на кладбище Пайнкреста. На обычное убийство это не похоже.

	— Не похоже, — согласился Джейк. — Но меня больше интересует, почему Спеллингу нужен именно твой взгляд. Мы вне своей юрисдикции, а ты знаешь, как шеф Морган относится к чужакам на своей территории.

	Дженна поморщилась при упоминании начальника полиции Пайнкреста Руди Моргана. Их прошлые встречи были, мягко говоря, прохладными — его ревнивое отношение к своей земле делало любое сотрудничество сложным, если вообще возможным.

	— Спеллинг сказал, что у дела «необычные особенности», — осторожно произнесла Дженна. — Он никогда напрямую не признавал того, что я умею, но видел достаточно, чтобы понимать: иногда у меня бывает доступ к информации, которую обычными методами не объяснишь.

	— А-а, — сразу понял Джейк. — И что, по этому делу есть какая-нибудь… нестандартная информация?

	Дженна покачала головой, тревога легла складкой между бровей.

	— Вот в том-то и проблема. Ничего. Ни ясных снов, ни визитов умерших. Я еду на ощупь, вслепую. И не уверена, что смогу толком помочь Спеллингу без… ну, ты понимаешь.

	— Без твоей особой проницательности? — подсказал Джейк с лёгкой улыбкой. — Ты и без сновидений отличный шериф, Дженна.

	Навигатор вывел их на обсаженную деревьями авеню: викторианские дома с широкими верандами и вылизанными садами сменялись центром Пайнкреста. Вдали поднимались краснокирпичные корпуса университета; студенты слонялись туда-сюда, несмотря на летние каникулы. Городок выглядел ухоженным, академическим — резкий контраст с более рабочим, приземлённым Трентвиллом.

	— «Кладбище Пайнкреста — через четыреста метров справа», — объявил навигатор своим механическим голосом.

	Когда они подъехали ближе, показались старые кованые ворота. Современные полицейские машины выглядели рядом с ними чужеродно — припаркованные кое-как вдоль узкой кладбищенской дороги. Жёлтая лента ограждения трепетала в лёгком ветерке, отсекая участок у осыпающейся каменной стены.

	Дженна аккуратно втиснула служебную машину между патрульным автомобилем полиции Пайнкреста и машиной дорожной полиции, затем заглушила двигатель. Исчезновение кондиционера ощутилось мгновенно: жара хлынула внутрь, будто только и ждала приглашения.

	— Похоже, вся кавалерия в сборе, — заметил Джейк, кивнув на кучку офицеров в форме у ленты.

	Дженна сразу узнала высокую фигуру полковника Спеллинга. Он стоял чуть в стороне от остальных, и даже на расстоянии в его осанке чувствовалась власть. С двух сторон его подпирали двое из дорожной полиции, а чуть поодаль, в нескольких шагах, жались друг к другу двое местных — их поза ясно выдавала недовольство.

	— А это люди Моргана, — сказала Дженна, едва заметно кивнув в сторону местных. — Как всегда, безумно рады участию штата.

	Джейк отстегнул ремень.

	— Подожди, вот они увидят нас, ребят из округа Генезиус. Им вообще праздник будет.

	Несмотря на мрачные обстоятельства, Дженна почувствовала, как губы сами тянутся к улыбке.

	— Тогда не будем заставлять их ждать.

	Стена жара ударила по ним, стоило выйти из машины; солнце палило с безоблачного неба. Дженна надела солнцезащитные очки, окинув место профессиональным взглядом. Трава вокруг отгороженного участка была вытоптана в плоский ковёр — значит, после обнаружения тела здесь ходило немало людей.

	Спеллинг отделился от своей группы, когда Дженна и Джейк подошли, и двинулся навстречу, встречая их на полпути. Его обветренное лицо застыло в суровых складках; глаза, даже за очками, щурились от яркого света.

	— Шериф Грейвс, — сказал он, протягивая руку. — Спасибо, что приехали так быстро. И вы тоже, помощник Хокинс. — Мужчины обменялись короткими кивками.

	«Ну и зрелище у вас тут», — сказала Дженна, и взгляд её невольно притянуло к приметному дубу в центре оцеплённой территории. Даже отсюда было видно: дерево древнее, ствол — огромный, перекрученный узлами. Вздутые наплывы отмечали места, где ветви когда-то бездумно срезали, и из-за этого дуб казался израненным.

	«За двадцать пять лет в дорожной полиции я такого не видел», — признался Спеллинг, жестом приглашая их следовать за ним к месту преступления. — «Жертву зовут Мартин Холбрук, сорок три, местный подрядчик. Вчера вечером его заявил пропавшим деловой партнёр — не явился на встречу с клиентом. Тело нашли вскоре после полуночи — наткнулся подросток».

	Подойдя ближе к дереву, Дженна заметила на коре вырезанный знак — грубая пентаграмма, линии глубокие, рваные. Судя по светлой свежей древесине — совсем недавно.

	«Тело уже увёз окружной коронер, — продолжил Спеллинг, — но в остальном мы место сохранили нетронутым».

	Джейк нахмурился, разглядывая пентаграмму. «Ритуал?»

	«Похоже на то», — согласился Спеллинг и потянулся за телефоном. — «У меня тут фотографии с места — если хотите увидеть, как мы его нашли».

	Он открыл серию снимков и протянул телефон Дженне. Она листала медленно — каждый кадр тревожнее предыдущего. Тело Холбрука было привалено к стволу, руки связаны за спиной вытертой, потемневшей от времени верёвкой. Голова свесилась вперёд, но глаза оставались открыты — с пустым, мёртвым взглядом. Самое жуткое — деревянный кол, торчащий из груди: его вогнали глубоко, прямо в сердце. Тёмная, свернувшаяся кровь пропитала перед светло-голубой рубашки на пуговицах.

	Джейк наклонился, заглядывая ей через плечо; от его близости у неё за спиной шло тёплое дыхание. Она услышала, как он резко втянул воздух, разглядев страшные детали.

	«Чёрт», — пробормотал он, и его дыхание щекотнуло ей ухо.

	Дженна подавила дрожь — не из-за снимков; из-за того, как близко стоял Джейк. Она заставила себя снова сосредоточиться на фотографиях, отмечая точность ранения.

	«Один вход, — сказала она. — Прямо в сердце. Не случайно и не в исступлении».

	«По предварительным выводам судмедэксперта, кол и стал причиной смерти, — подтвердил Спеллинг. — Удар чистый, под небольшим углом снизу вверх. Убийца понимал, что делает».

	Дженна вернула телефон, мысли лихорадочно метались. «Всё это очень… театрально, да? Пентаграмма, кол в сердце. Как будто кадр из фильма ужасов».

	«Вот именно», — сказал Спеллинг, убирая телефон в карман. — «Отчасти поэтому я и вызвал вас. Такая постановка, такой уровень… демонстративности — редкость. А редкости, похоже, как раз по вашей части, шериф».

	Дженна уловила в его глазах многозначный взгляд.

	«Есть следы борьбы?» — спросил Джейк, подходя ближе к дереву, но осторожно оставаясь за лентой. — «Волочили? Следы крови?»

	«Ничего», — ответил Спеллинг. — «Более того, судмедэксперт считает, что убили его в другом месте и привезли сюда уже после смерти. Во-первых, на земле нет крови — а она была бы, если бы его проткнули прямо здесь. Постановка — привязать к дереву, вырезать пентаграмму — всё это сделали уже после смерти».

	«Значит, не вспышка страсти», — задумчиво произнесла Дженна. — «Всё спланировано, выверено».

	«Именно», — кивнул Спеллинг. — «И это подводит меня ко второй причине, почему я попросил вас приехать». Его лицо помрачнело. — «Парень, который нашёл тело, — Тедди Роуз, семнадцать, местный старшеклассник. Шеф Морган держит его под стражей в окружной тюрьме».

	«Под стражей?» — брови Джейка взлетели. — «Как свидетеля или как подозреваемого?»

	«Морган, похоже, уверен, что убийца — он», — сказал Спеллинг таким тоном, что сразу было ясно, что он думает об этой версии. — «Парень шастал по кладбищу после закрытия, якобы на встречу с девушкой. Говорит, наткнулся на тело и позвонил в службу спасения».

	«И Морган считает, что это он?» — Дженна нахмурилась. — «На чём основано? Какие доказательства?»

	«Вот в том-то и дело — их почти нет. На одежде крови нет, насилия в прошлом нет, отличник», — Спеллинг покачал головой. — «Но Морган зациклился. Говорит, только у человека с “больными пристрастиями” хватит ума торчать на кладбище в полночь».

	Дженна и Джейк обменялись взглядом, без слов выразив свой скепсис. Подросток, который тайком выбрался из дома, чтобы встретиться с девушкой, — это еще не доказательство склонности к убийству.

	— Что тебе подсказывает чутьё, полковник? — спросила Дженна.

	— Что Морган пошёл по ложному следу, — без колебаний ответил Спеллинг. — Вот тут вы и нужны, шериф. Я хочу, чтобы вы поговорили с парнем Роузом, составили о нём впечатление.

	Невысказанный вопрос Спеллинга повис между ними в воздухе: покажут ли особые способности Дженны хоть что-то насчёт причастности Тедди Роуза? Ей хотелось объяснить полковнику, что это так не работает.

	— Моргану это не понравится, — заметил Джейк.

	— Моргану уже ничего не нравится, — сказал Спеллинг с мрачной усмешкой. — Когда я сообщил ему, что привлекаю шерифа Грейвс для консультации, я думал, у него голова лопнет. Но окружная прокуратура тоже хочет услышать ваше мнение, шериф. Их версия Моргана тоже не убеждает.

	Дженна медленно кивнула, и взгляд её снова потянуло к дубу с вырезанной пентаграммой. Картинка словно выжигалась в памяти, прилипая к фотографиям с места преступления в жутком внутреннем коллаже. Но в отличие от прежних дел, не было ни снов, ни видений — ничего, что могло бы направить. Она опиралась лишь на обычные следовательские навыки.

	— Я поговорю с Тедди, — согласилась она, повернувшись к Спеллингу. — Но сразу скажу, полковник: никаких особых прозрений по этому делу у меня нет. Пока что.

	Спеллинг несколько секунд изучал её, затем коротко кивнул.

	— Ваше профессиональное мнение ценно в любом случае, шериф. И кто знает? Может, что-то и придёт.

	Пока они шли обратно к машинам, Дженна ощутила странную тяжесть, оседающую на плечах. Без ясных снов она была всего лишь ещё одним сотрудником полиции, который даёт второе мнение. Хватит ли этого, чтобы помочь Спеллингу? Чтобы помочь Тедди Роузу, если он и правда невиновен? Давление ожиданий придавливало её, как удушающая августовская жара.

	— Ты в порядке? — тихо спросил Джейк, когда они подошли к машине.

	Дженна замялась, потом выдавила слабую улыбку, не дошедшую до глаз.

	— Просто жаль, что я могу предложить тут не больше, чем стандартную полицейскую работу.

	— Эй, — сказал Джейк и мягко перехватил её за локоть, прежде чем она успела открыть дверь со стороны водителя. — Твоя «стандартная полицейская работа» всё равно лучше, чем у большинства. Сны там или нет — ты увидишь то, что остальные упустили. Ты всегда видишь.

	Дженна кивнула, не доверяя себе голос, и скользнула за руль. Ей оставалось только надеяться, что его вера не окажется напрасной.

	 


Глава третья

	Солнце раннего послеобеденного часа безжалостно жарило, пока Дженна вела патрульную машину по обсаженным деревьями улицам Пайнкреста. Рядом с ней Джейк выглядел задумчивым, когда впереди показалась тюрьма округа Кейбл — приземистое казённое здание из серого бетона, с маленькими окнами, затянутыми проволочной сеткой. Ничто в нём не намекало ни на исправление, ни на справедливость — только на изоляцию.

	— Вон Спеллинг, — сказал Джейк, кивнув в сторону парковки, где служебный внедорожник полковника, выданный штатом, как раз втискивался на место. Когда они припарковались и подошли к нему, он поприветствовал их: — Шериф, заместитель. Спасибо, что быстро добрались. — Кивнув на тюрьму, добавил: — Мне только что звонил Морган. Он внутри.

	— Он хоть немного остыл? — спросила Дженна, подстраиваясь под его шаг, когда они направились к входу.

	Спеллинг коротко, безрадостно усмехнулся:

	— Примерно настолько же, насколько эта парковка.

	У входа в тюрьму стояли двое офицеров в форме; они смотрели на них с подозрением, пока те подходили. Спеллинг показал удостоверение, и их пропустили через тяжёлую металлическую дверь, которая с лязгом захлопнулась за спиной.

	Внутри всё было из жёстких поверхностей: бетонные полы, стены из шлакоблоков, выкрашенные болезненным казённым зелёным, люминесцентные лампы, гудевшие под потолком. Зато здесь хотя бы было прохладно.

	Они не успели пройти и трёх метров, как из бокового коридора вышел начальник полиции Руди Морган. Коренастый мужчина с коротко стриженной седой головой и вечным загаром человека, который много времени проводит на улице. Глаза — острые, оценивающие, враждебные.

	— Полковник, — признал Морган Спеллинга сухим кивком, почти не взглянув на Дженну и Джейка.

	— Начальник Морган, — ровно ответил Спеллинг, — полагаю, вы уже знакомы с шерифом Грейвс и заместителем Хокинсом из округа Дженезиус.

	Взгляд Моргана наконец сместился на Дженну.

	— Шериф, — сказал он и снова коротко кивнул.

	— Шеф, — Дженна выдержала его взгляд. — Полковник Спеллинг решил, что мы могли бы взглянуть на ваше дело под другим углом.

	— Моё дело до черта простое. Парень шлялся по кладбищу после полуночи, нашли его там же, рядом с жертвой. Он уже дважды менял показания. Сначала говорил, что встречался с девушкой, потом — что просто вышел прогуляться. В собственных враках запутался. А теперь вообще замкнулся.

	— А его родители? — спросил Джейк.

	— Примчались, как только я им позвонил, но я не позволил им внести залог. Ушли злые. Потом явился их мутный адвокат. Потом вы. Как будто тут съезд какой-то.

	— Мы здесь, чтобы помочь, шеф, — сказала Дженна, сохраняя нейтральный тон. — Чем раньше мы поговорим с Тедди Роузом, тем быстрее исчезнем у вас с глаз.

	Морган секунду смотрел ей в глаза, потом резко кивнул и развернулся на каблуках.

	— Сюда.

	Он повёл их по коридору с глухими дверями по обе стороны; спина его была прямой и напряжённой, словно в ней стояла невысказанная обида.

	— Парень здесь с трёх утра, — бросил Морган через плечо. — Позвонил по номеру девять-один-один сразу после полуночи — сообщил про труп. Мы забрали его на месте и привезли на допрос. С тех пор упёрся рогом.

	— Упёрся рогом или воспользовался правом на адвоката? — спросила Дженна.

	— Его адвокат появился около пяти утра. Элиот Уиллис. С тех пор не отходит, твердит ему молчать.

	— Это, вообще-то, работа Уиллиса, — заметил Джейк.

	Морган резко остановился и повернулся к ним.

	— Этот пацан что-то скрывает. Вот увидите.

	— Мы постараемся смотреть непредвзято, — заверила Дженна.

	Они дошли до двери в конце коридора. Морган дважды постучал и, не дожидаясь ответа, распахнул её. Допросная за дверью была маленькой и голой: металлический стол, прикрученный к полу, четыре стула, одностороннее зеркало на стене и камера в углу. Воздух казался затхлым, будто комнату слишком долго не проветривали.

	Тедди Роуз сидел, ссутулившись на стуле, — маленький и беззащитный в мешковатой футболке. Лицо бледное; тёмные круги под глазами говорили, что он не спал. Рядом стоял мужчина средних лет в помятом костюме, пережившем лучшие времена, — Элиот Уиллис, как предположила Дженна.

	На лице адвоката застыло выражение профессиональной невозмутимости, но в его глазах, когда он взглянул на клиента, было что-то такое, что заставило Дженну насторожиться. Она узнала это — обречённость. Неужели он сам считает, что его клиент виновен?

	— Мистер Уиллис, — отрывисто сказал Морган, — шериф Грейвс из округа Дженесиус хочет поговорить с вашим клиентом.

	Брови Уиллиса чуть приподнялись.

	— Округ Дженесиус? Это, кажется, несколько за пределами вашей юрисдикции, шериф?

	— Я здесь как консультант по просьбе полковника Спеллинга, — ответила Дженна ровно, по-деловому. — С вашего разрешения я бы хотела задать Тедди несколько вопросов.

	Уиллис, похоже, обдумывал её слова; взгляд скользнул с Дженны на Спеллинга, затем на Моргана — и обратно.

	— Я посоветовал своему клиенту не делать никаких дальнейших заявлений, пока мы не ознакомимся с доказательствами против него.

	— А их нет, — резко сказал Джейк. — Или я чего-то не знаю, шеф Морган?

	Лицо Моргана налилось краской.

	— Место преступления…

	— Не показывает никаких улик, связывающих Тедди с убийством, кроме того, что он обнаружил тело, — мягко перебил Спеллинг. — Шериф Грейвс здесь, чтобы прояснить ситуацию, а не осложнить её.

	— Можете задавать вопросы, — наконец сказал Уиллис, очевидно почувствовав, что Дженна и Джейк скорее на стороне Тедди.

	Дженна шагнула вперёд, выдвинула стул напротив Тедди и села. Она нарочно держалась открыто — расслабленно и без угрозы. Джейк и Спеллинг отошли назад, ближе к двери. Морган, явно недовольный таким раскладом, скрестил руки на груди и прислонился к стене.

	— Тедди, — тихо начала Дженна, — я шериф Грейвс. Я не пришла обвинять тебя ни в чём. Я просто хочу понять, что произошло прошлой ночью.

	Тедди на мгновение поднял глаза — и тут же снова уставился в стол. Его единственным ответом стал едва заметный кивок.

	— Можешь рассказать мне своими словами, почему ты был на кладбище Пайнкрест?

	— Я собирался к своей девушке, — сказал Тедди, почти шёпотом. — К Тине. Она живёт на Клёновой улице. Если идти через кладбище, срезаешь минут двадцать по пути от моего дома до её.

	— И раньше ты так ходил? — спросила Дженна.

	— Пару раз. Ворота на ночь запирают, но через каменную стену легко перелезть. А прошлой ночью ворота были приоткрыты, — сказал Тедди, и в голосе у него появилась чуть заметная уверенность. — Совсем чуть-чуть. Мне показалось странным, но я решил, может, смотритель забыл запереть или типа того.

	— Что было дальше?

	Тедди сцепил пальцы на столе, перекручивая руки. — Я вошёл. Было очень светло из-за полной луны, так что я видел довольно хорошо. Но потом я услышал что-то — кажется, хрустнула ветка. Меня это напугало.

	— Это естественно, — сказала Дженна. — Что ты сделал?

	— Немного свернул. — Голос у него дрогнул. — А потом я увидел кое-что под большим дубом, в той небольшой ложбинке.

	— Что именно ты увидел, Тедди?

	Дыхание мальчика участилось, взгляд стал стеклянным, словно он снова всё это видел. — Сначала я просто заметил силуэт — что-то более тёмное на фоне ствола. Но когда подошёл ближе, это оказалось похоже на человека. Я подумал, может, бомж или пьяный студент. Я окликнул, но он не ответил. Тогда я посветил фонариком на телефоне, чтобы разглядеть.

	Голос Тедди сорвался. — Он просто… сидел там, прислонённый к дереву. Но как-то неправильно, понимаете? Слишком неподвижно. И глаза — они были открыты, просто смотрели в пустоту.

	— Не торопись, — тихо сказал Уиллис.

	Тедди судорожно втянул воздух. — Я подошёл ближе. Не знаю зачем. Наверное, подумал, что он ещё жив и я могу помочь. Но потом я увидел верёвки на его запястьях и эту деревянную штуку, которая торчала прямо у него из груди.

	— Ты трогал что-нибудь? — спросила Дженна.

	— Нет, но я уронил телефон, и когда поднял, свет попал на какую-то странную вырезку на дереве над его головой. Как звезда в круге.

	— Пентаграмма, — сказала Дженна.

	— Да. Тут-то меня и накрыло. Я чуть не не позвонил в 112. Я чуть не побежал. Но я не мог… не мог просто оставить его там.

	— Значит, ты вызвал полицию, — подтолкнула Дженна.

	— Да. Они приехали ужасно поздно. Я просто сидел на земле, где-то в шести метрах от… от него. Я не мог смотреть, но и уйти тоже не мог.

	Дженна пристально вглядывалась в лицо Тедди. Во всём, что он рассказывал, звучала правда — запинаясь, с живой эмоцией, с мелкими подробностями, которые выдумщик скорее всего упустил бы. Это не было заученным пересказом; это была заново переживаемая травма.

	— Тедди, ты знал этого человека? — мягко спросила она.

	— Нет. То есть я узнал его, когда мне позже показали фотографию. Я видел его в городе. Но лично не знал.

	— Ещё один вопрос, — сказала Дженна. — Почему ты изменил свою историю о том, зачем был на кладбище?

	Лицо Тедди вспыхнуло. — Я не хотел, чтобы у Тины были неприятности. Её родители жутко строгие. Если бы они узнали, что она ждала, пока я ночью прокрадусь к ней в комнату… — Он осёкся.

	Дженна кивнула и чуть откинулась назад. — Спасибо, Тедди. Ты очень помог.

	Мальчик поднял глаза, по лицу мелькнуло удивление. — И всё?

	— Пока что да, — подтвердила Дженна.

	Уиллис наклонился и снова что-то прошептал Тедди, потом выпрямился. — Если больше ничего, я хотел бы вернуть своего клиента в камеру. Он не спал всю ночь и ему нужен отдых.

	— Конечно, — сказала Дженна, вставая со стула.

	Уиллис поднял Тедди на ноги и повёл к двери. Плечи мальчика поникли от усталости, шаги были неуверенными. У самой двери он остановился и обернулся.

	— Шериф? — Голос был тихий, но увереннее прежнего. — Я не убивал того человека. Клянусь.

	— Я тебе верю, Тедди, — просто сказала Дженна.

	По его лицу будто промелькнуло облегчение, прежде чем Уиллис вывел его наружу. Когда за ними закрылась дверь, на комнату опустилась тяжёлая тишина.

	Морган первым нарушил молчание — с раздражённым фырканьем оттолкнулся от стены. — Ну и пустая трата времени. Пацан явно отрепетировал эту байку со своим адвокатом.

	Дженна развернулась к нему, скрестив руки на груди. — Шеф Морган, при всём уважении, я не вижу никаких доказательств того, что Тедди Роуз — ваш убийца.

	Лицо Моргана потемнело. — Ты тут сколько, минут двадцать? И уже вдруг эксперт по моему делу?

	— Доказательства не дают оснований его задерживать, — твёрдо сказала Дженна. — На одежде нет крови, орудия убийства нет, мотива нет, связи с жертвой нет. Просто не повезло наткнуться на тело.

	— А кладбище? — парировал Морган. — Какой нормальный пацан шляется по кладбищам в полночь?

	— Тот, кто пытается увидеться с девушкой так, чтобы её родители не узнали, — сухо вставил Джейк. — То есть… по сути любой подросток с начала времён.

	Морган злобно уставился на него, потом перевёл взгляд на Спеллинга. — Полковник, вы в это верите?

	Выражение лица Спеллинга осталось нейтральным. — Думаю, шериф Грейвс говорит по делу. Вещественные доказательства не поддерживают удержание парня Роуза.

	У Моргана заходили желваки, на лбу пульсировала вена. Потом, внезапно, плечи у него опустились.

	— Ладно. Отпущу его под ответственность родителей. Но телефон у него я оставляю, и из города ему ни ногой.

	— Разумно, — согласился Спеллинг.

	Морган вышел, не сказав больше ни слова; дверь захлопнулась за ним с куда большей силой, чем было нужно.

	Уголок рта Спеллинга дёрнулся в безрадостной усмешке. — Морган не слишком хорош в командной работе. И в признании, что мог ошибаться. — Он внимательно изучил лицо Дженны. — Итак, шериф, каков ваш вывод? Помимо очевидного: мальчишка тут ни при чём.

	Дженна знала, что он ждёт от неё одной из тех необъяснимых догадок. Но на этот раз предложить было нечего.

	— Инсценировка сложная: верёвки, кол, пентаграмма. Ритуальная. — Она помедлила. — Всё выглядит театрально, ритуально — будто убийца посылал сигнал или устраивал представление зачем-то. Это не преступление на эмоциях и не случайность. Это было сделано намеренно.

	— И исключительно жестоко, — добавил Джейк.

	— Есть хоть какое-то чувство, кто это мог сделать или зачем? — надавил Спеллинг.

	Дженна выдержала его взгляд. — Пока нет, полковник. Если что-то придёт мне в голову, вы узнаете первым.

	Разочарование в его глазах было тонким, но безошибочным. — Ну что ж, держите меня в курсе, — сказал он. — Спасибо, что приехали. Я прослежу, чтобы Морган понял: парня Роуза нужно отпустить без промедления.

	Снаружи их снова накрыла жара. Они попрощались со Спеллингом и направились к патрульной машине.

	Сначала дорога из Пайнкреста была тихой — оба молча утопали в своих мыслях. Сонный студенческий городок сменился открытой местностью: кукурузные поля тянулись до самого горизонта под неумолимым солнцем.

	Джейк заметил: — Ты была права насчёт ритуальности, театральности. Эта постановка явно что-то означает.

	— И мы должны понять, что именно.

	— Да. Потому что такой убийца наверняка будет одержим тем, чтобы повторить это заявление… не один раз.

	Они оба ненадолго замолчали.

	Наконец Джейк нарушил тишину. — Знаешь, Спеллинг, должно быть, думает, что у тебя есть какой-то информатор. Конфиденциальный источник, который подкидывает тебе сведения, о которых ты официально говорить не можешь.

	— Уж лучше так, чем правда.

	— А так ли плохо, если бы он знал? Про сны?

	Она бросила на него взгляд искоса. — Джейк, я избранный шериф. Как ты думаешь, как отреагируют избиратели, если узнают, что я получаю следственные подсказки от мёртвых?

	— Справедливо, — признал он.

	Джейк уже начал отвечать, но его перебил пронзительный звонок телефона Дженны. Она потянулась к нему и нажала кнопку громкой связи.

	— Шериф Грейвс, — ответила она.

	— Шериф. — Голос мэра Клэр Симмонс заполнил салон, чёткий и властный. — Мне нужно немедленно увидеться с вами у меня в кабинете.

	Дженна быстро переглянулась с Джейком. — Конечно, мэр. Я как раз возвращаюсь в город. Есть какая-то конкретная—

	— Просто будьте там, — перебила Симмонс и закончила звонок резким щелчком.

	Дженна вздохнула и поставила телефон обратно в держатель. — Похоже, Морган не стал терять времени и уже нажаловался мэру Симмонс.

	— Подумать только: у начальника полиции в другом округе, казалось бы, должны быть дела поважнее, — заметил Джейк.

	— Уязвлённая гордость — очень сильный стимул, — ответила Дженна.

	— Ну, мэра, взбешённого не на шутку, ты и похуже видела.

	— Тоже верно. — Губы Дженны едва дрогнули, намечая улыбку.

	 


Глава четвёртая

	Тяжёлые двери мэрии распахнулись, выпуская навстречу долгожданную волну прохладного воздуха от кондиционеров, и Джейк уловил напряжение Дженны — хотя внешне она выглядела совершенно спокойной. Его способность чувствовать её настроение крепла по мере того, как они сближались — и как напарники по работе, и, возможно, как нечто большее.

	Секретарша подняла глаза — и тут же снова уткнулась в экран компьютера.

	Джейк и Дженна прошли по знакомому коридору с мраморным полом к тяжёлой дубовой двери с латунной табличкой «Мэр Клэр Симмонс». Джейк тихо постучал, и они вошли, не дожидаясь ответа.

	Мэр сидела за внушительным дубовым столом; её идеально скроенный костюм, как всегда, сидел безупречно. 

	— Шериф Грейвс. Помощник шерифа Хокинс. Пожалуйста, присаживайтесь. — Когда они устроились на предложенных стульях, она продолжила: — Некоторое время назад мне поступил крайне неприятный звонок из Пайнкреста. Начальник Морган считает, что вы превысили полномочия, шериф. Снова.

	— Я отреагировала на прямую просьбу полковника Спеллинга из Дорожной патрульной службы, — ровно ответила Дженна. — В порядке профессиональной вежливости.

	— В порядке профессиональной вежливости, — повторила Клэр, и интонация сделала эти слова почти обвинением. — И в чём именно заключалась эта «вежливость»? В том, чтобы подорвать расследование убийства, которое ведёт другое ведомство?

	Джейк отметил тонкие перемены в её языке тела — плечи незаметно распрямились, подбородок чуть приподнялся. Он уже видел это: Дженна превращалась из шерифа в бойца, не двигая ни единым мускулом.

	— У полковника Спеллинга возникли сомнения в том, как начальник Морган обращается со свидетелем — подростком, которого Морган преждевременно записал в подозреваемые, — объяснила Дженна. — Он попросил меня оценить ситуацию. И сказал, что окружная прокуратура тоже хочет услышать моё мнение. Вот и всё.

	— Вот и всё, — снова отозвалась Клэр, и скепсис был слышен без труда. — И всё же начальник Морган считает, что вы намеренно дискредитировали его расследование. Он подумывает подать официальную жалобу.

	— Это его право, — так же ровно сказала Дженна. — Но я действовала в рамках межведомственного взаимодействия. Речь шла о семнадцатилетнем парне, который обнаружил тело, когда незаконно пробрался на кладбище. Никаких вещественных доказательств, связывающих его с преступлением, не было — кроме самого факта, что он оказался на месте.

	Взгляд Клэр сместился на Джейка, словно она искала иной ответ.

	— А вы, помощник шерифа? Какова ваша… оценка ситуации?

	— Я согласен с выводами шерифа, — просто сказал Джейк. — Улик было недостаточно, чтобы удерживать парня. Полковник Спеллинг сказал начальнику Моргану, что он тоже согласен с этой оценкой. Сейчас парня отпускают к родителям.

	Клэр откинулась на спинку кресла и несколько секунд молча смотрела на них. Потом спросила:

	— И почему именно полковник Спеллинг запросил вашу конкретную помощь, шериф?

	Джейк следил за лицом Дженны, ожидая хоть тени неловкости, но она оставалась собранной.

	— Мы уже работали с полковником Спеллингом, — ответила Дженна. — Он ценит мою точку зрения.

	— Да-да, вашу «точку зрения», — произнесла Клэр, странно выделив это слово. — Которая бывает на удивление проницательной, особенно в необычных делах.

	Но прежде чем Дженна успела ответить, поведение Клэр изменилось. Жёсткая посадка плеч почти незаметно смягчилась, и она подалась вперёд, положив локти на стол.

	— Простите, шериф, — сказала она, и в её голосе прозвучало то, что Джейк слышал от неё крайне редко: нечто почти уязвимое. — Я вызвала вас не только затем, чтобы отчитывать за границы юрисдикции.

	Брови Дженны слегка поднялись — её явно застал врасплох этот поворот.

	— Тогда зачем вы нас вызвали, госпожа мэр?

	Клэр вздохнула.

	— Вы вообще понимаете, что происходит в нашем городе в последнее время? Масштаб?

	Конечно, они понимали. За последние недели им довелось пройти через череду чудовищных дел и видеть последствия каждого из них в упор. Но вопрос мэра звучал риторически, и Джейк с Дженной молча ждали, пока она продолжит.

	— «Любимые местные жители, которые, как выяснилось, оказались массовыми убийцами», — сказала Клэр. — «Тела, замурованные в стенах церкви. У нас были утопления и смерти от одной лишь боли и ужаса. Жертвы, привязанные к радиовышкам, а потом — эти древние ритуалы…»

	Джейк заметил в глазах мэра то, чего не ожидал увидеть, — страх. Настоящий, человеческий страх, пробившийся сквозь её отполированную политическую оболочку.

	— Столько ужасных дел за такой короткий срок, — продолжила Клэр, напряжённо переводя взгляд с одного на другую. — Это ненормально, шериф.

	— На что вы намекаете, мэр? — спросила Дженна, тщательно сохраняя нейтральный тон.

	Клэр развела руками — жестом растерянности.

	— Я не знаю. Вот что меня и тревожит. Я не понимаю, это просто отдельные случаи или в нашем городе действует что-то… более тёмное.

	Слово «тёмное» будто несло в себе невысказанный подтекст.

	— И я оказалась в сложном положении, — добавила Клэр после паузы. — Я искренне благодарна вам за вашу работу, шериф. Вы раскрыли каждое из этих дел. Вы спасали жизни. Вы добились справедливости для моего брата, когда… — её голос на миг сорвался. — Когда Клайда убили. Я этого не забыла.

	Джейк знал: раскрытие того дела ненадолго сделало Дженну и Клэр союзницами — но ненадолго.

	— Но я не могу не думать… — Клэр замялась, словно осторожно подбирая слова. — Моя семья живёт здесь очень давно, и я знаю историю нашего города. Похоже, эти ужасы начались вскоре после того, как вы стали шерифом…

	Джейк почувствовал, как напряглось тело. Рядом Дженна застыла. И тогда он увидел — почти незаметное вздрагивание, настолько тонкое, что заметил бы лишь тот, кто внимательно следит. Слова мэра попали в точку, задели, как он подозревал, собственные тайные сомнения Дженны.

	— Не будем забывать, — вмешался он, — многие из этих убийств случились задолго до того, как Дженна вообще стала шерифом. Это её упорная работа наконец вывела правду наружу, когда у всех остальных ничего не получилось.

	Клэр тут же пошла на попятную.

	— Я ни в чём вас не обвиняю, шериф, — быстро сказала она. — Это прозвучало не так. Я только… может быть, какие-то ваши способности, которые помогают вам раскрывать такие дела, могут ещё и… не знаю, как сказать помягче… каким-то образом притягивать их?

	— Смелая теория, — ответила Дженна удивительно ровным голосом. — Даже, откровенно говоря, суеверная. Это на вас не похоже, Клэр.

	Клэр вздохнула, откидываясь на спинку кресла.

	— Я знаю, звучит безумно. Поверьте, знаю. И мне жаль даже намекать на такое. Но я просто не могу…

	Голос Клэр на мгновение затих, потом она добавила:

	— Я обязана рассмотреть любую возможность, какой бы надуманной она ни была. А в последнее время я ловлю себя на мыслях, о которых никогда не думала бы раньше.

	В комнате повисла неловкая тишина. Джейк смотрел на Дженну, желая дотянуться до неё, дать ей хоть какую-то ощутимую поддержку. Но он не шевельнулся, ожидая её сигнала.

	— Я понимаю ваши опасения, мэр, — наконец сказала Дженна; в её голосе снова прозвучала деловая собранность. — Но уверяю вас, мой единственный интерес — защищать это сообщество. Потребует ли это копаться в прошлом или в настоящем, не всегда зависит от меня. Что касается дела в Пайнкресте, я не предполагаю никакого дальнейшего участия, если только меня об этом прямо не попросит полковник Спеллинг.

	Клэр долго изучала её взглядом, затем кивнула.

	— Хорошо. Это всё, о чём я хотела поговорить. Похоже, тот телефонный звонок особенно меня встревожил. Спасибо, что пришли.

	Намёк был прозрачен: разговор окончен. Джейк поднялся вместе с Дженной, отметив скованность её движений, когда они выходили из кабинета. У стола секретаря они прошли молча. И только когда они вернулись в патрульную машину — двигатель уже работал, но коробка стояла на «паркинге», — Дженна нарушила тишину.

	— Она не совсем неправа, знаешь, — тихо сказала она, уставившись сквозь лобовое стекло в пустоту.

	Джейк повернулся к ней, разглядывая её профиль.

	— Насчёт чего?

	— Насчёт времени. Связи. — Руки Дженны крепче сжали руль. — Эти дела и правда начали набирать обороты после того, как я стала шерифом.

	— Корреляция — не причина, — ответил Джейк. — Ты не в ответе ни за какую тьму в этом старом городке, Дженна.

	Она повернулась к нему, и в её зелёных глазах мелькнула тревога. — А если я и правда такая… каким-то странным, неожиданным образом? А если то, что позволяет мне связываться с мёртвыми, ещё и… не знаю, приоткрывает дверь? Впускает что-то внутрь?

	— Нет. — Джейк твёрдо покачал головой. — Это так не работает, и ты сама это знаешь. Ты же мне говорила: ты не управляешь тем, когда приходят сны и кто к тебе является.

	— Но по делу в Пайнкресте ко мне ничего не приходило, — упорствовала она.

	Джейк потянулся через центральную консоль; его рука на миг зависла в воздухе, прежде чем лечь ей на плечо. — А может, всё проще: жертва была из Пайнкреста, а не из Трентвилля. Может, твоя связь действует только в твоём округе — или, по крайней мере, здесь сильнее.

	Это прикосновение словно как-то заякорило Дженну. Она опустила взгляд на его ладонь у себя на руке, потом подняла глаза на его лицо.

	— Без тебя, — тихо сказал Джейк, — этому городу пришлось бы куда хуже. Какая бы тьма здесь ни была, ты с ней борешься, а не кормишь её.

	Резкий звонок телефона Дженны разрезал мгновение. Она вытащила его из кармана, глянула на экран и ответила.

	— Алло, Зик, — произнесла она с ноткой удивления. — Всё в порядке?

	Джейк не слышал, что говорили на том конце, но видел, как выражение лица Дженны сменилось: удивление — тревогой. Зик Кэнфилд держал в городе винную лавку. Джейк встречал его пару раз и считал парнем вполне порядочным.

	— Нет-нет, вы правильно сделали, что позвонили. Спасибо, Зик. Я сейчас подъеду.

	Она завершила разговор и повернулась к Джейку с виноватым видом. — Мне нужно заехать к маме. Ты знаешь, что Зик — её наставник в АА? Так вот, он говорит, она перестала ходить на собрания. Он за неё переживает.

	Джейк кивнул, сразу понимая. Мать Дженны годами боролась с алкоголем. После исчезновения сестры-близнеца Дженны, а затем недавней смерти мужа её будто столкнули на опасный край. Но в последнее время ей вроде бы становилось лучше.

	— Хочешь, поеду с тобой? — предложил он.

	Дженна покачала головой. — Спасибо, но нет. Я подброшу тебя до участка. С этим мне нужно разобраться самой.

	Через пять минут Джейк стоял на парковке у офиса шерифа и смотрел, как патрульная машина Дженны скрывается за углом, направляясь к дому её матери.

	Поворачивая к входу, он никак не мог отделаться от ощущения, что они стоят на краю чего-то — что все дела, вся тьма, все невысказанные чувства складываются в одну точку, готовясь к неизбежному столкновению.

	 


Глава пятая

	Пока Дженна вела патрульную машину по Элм-стрит, в голове вновь и вновь прокручивался разговор с Зиком Кэнфилдом. Его голос звучал нерешительно, почти виновато, когда он сказал, что её мама пропускает собрания АА, — так говорит человек, который всерьёз относится к своим обязанностям, но оказался зажат между разными верностями.

	— Обычно я бы ничего не говорил, шериф, — сказал он тогда, понизив голос сильнее обычного. — Конфиденциальность АА для меня свята. Но я беспокоюсь за вашу мать.

	Она понимала его нежелание нарушать доверие её матери и всё же была благодарна за то, что он позвонил. Именно Зик когда-то стал для её матери толчком к выздоровлению: в одну из ночей, когда та была на самом дне, он не дал ей купить выпивку у стойки.

	— Я не могу продать вам это, — сказал он, и собственный опыт зависимости помог ему сразу узнать дно, когда он его видел. Вместо бутылки он дал ей время и адрес собрания. И после недолгих колебаний она всё-таки пошла.

	— Маргарет уже два собрания пропустила, — сказал Зик по телефону. — Я звонил, но она всё время придумывает отговорки. Тут что-то не так.

	Два собрания, подумала Дженна. А мама и словом не обмолвилась. Дженна задумалась: не проглядела ли она беду, которая была прямо перед глазами?

	Дженна понимала: хрупкое спокойствие, которое мать нашла в трезвости, ещё слишком новое — его легко разбить, если действовать слишком резко. Но ей казалось, что всё идёт вполне хорошо.

	Дженна свернула на Сикамор-Лейн — улицу, где прошло её детство, где мать до сих пор жила одна в доме, когда-то вмещавшем всю их семью. Район почти не изменился: те же взрослые деревья, те же ухоженные газоны, то же ощущение крепкой, добротной стабильности среднего класса. Но всё остальное изменилось. Отец Дженны, Грег Грейвс, умер пять лет назад. Пайпер не было уже двадцать лет. А мама Дженны, Маргарет Грейвс, понемногу, день за днём трезвости, снова собирала себя по кусочкам.

	Когда Дженна въехала на подъездную дорожку, сад сразу бросился ей в глаза. Яркие циннии и бархатцы покачивались в позднелетнем ветерке рядом с аккуратно подвязанными кустами помидоров, отяжелевшими от плодов. Всё было по-прежнему ухожено — с той же заботой, какую мать когда-то дарила своей семье.

	Вот что такое трезвость, подумала Дженна, выключая двигатель. Она возвращает тебе увлечения, привычный распорядок, уважение к самой себе. Этот сад был не просто растениями — он был наглядным воплощением маминых шагов к выздоровлению. И оттого новости Зика тревожили ещё сильнее.

	Она глубоко вдохнула и вышла из машины; жара конца августа тут же прижалась к коже, как влажная ткань. Подходя к крыльцу, Дженна невольно отмечала детали шерифским взглядом: окна целы, крыльцо подметено, почта вынута из ящика. Снаружи — никаких признаков беды.

	Дженна постучала и подождала, прислушиваясь к звукам в доме. Через мгновение дверь распахнулась, и перед ней встала мама; в приподнятых бровях читалось удивление.

	— Дженна! Я не ожидала тебя. — На матери была садовая одежда: выцветшие джинсы и свободная хлопковая блузка, под ногтями ещё виднелась земля. Волосы стянуты в простой хвост, седина заметнее, чем даже полгода назад. Но глаза ясные, движения уверенные. Никаких явных следов выпивки.

	— Я была неподалёку, — сказала Дженна. — Думала заехать, — эта полуправда неприятно резанула язык.

	Мама отступила, приглашая её войти.

	— Ну заходи. Я как раз собиралась сделать холодный чай.

	В доме пахло лимонной полиролью для мебели и свежими травами от горшков на кухонном подоконнике. Ещё один хороший знак. Времена, когда этот дом провонял застоявшимся алкоголем и запущенностью, теперь казались милосердно далёкими.

	Они вместе прошли на кухню. Мама наполнила два стакана льдом и чаем, а Дженна устроилась за знакомым столом, за которым съела несчётное количество детских обедов. От этой привычной обыденности на миг захотелось усомниться в тревоге Зика. Мама выглядела нормально — даже больше, чем нормально.

	— Итак, — сказала мама, поставив стакан перед Дженной и сев напротив. — Что приводит шерифа к моему порогу в рабочий день? Полагаю, это не просто дружеский визит.

	Дженна отпила чай, выигрывая себе секунду. Прямые вопросы всегда были маминым стилем. Сейчас нет смысла ходить вокруг да около.

	— Ты всё ещё ходишь на встречи, мам?

	Перемена была едва заметной, но мгновенной: лёгкая скованность в плечах, короткий взгляд в сторону, мимо Дженниного лица.

	— Я не пью, если ты об этом переживаешь, — сказала она, проводя пальцем по запотевшему стеклу.

	— Я спросила не это.

	Мама вздохнула и с нарочитой аккуратностью поставила чай на стол.

	— Полагаю, Зик тебе позвонил.

	— Он обеспокоен. И я тоже. — Дженна наклонилась вперёд. — Мам, эти встречи были твоим спасательным кругом. Что происходит?

	— Зику не следовало вмешивать тебя, — сказала мама, но в голосе не было настоящей злости. — Он просто зря волнуется.

	— Зря ли? Потому что пропустить две встречи после того, как ты ходила так исправно, — это для меня что-то да значит. И не злись на Зика за то, что он мне сказал.

	На лице мамы мелькнула обречённость.

	— Я не злюсь на него, Дженна. Зик — хороший человек. Он пытался помочь по-своему. — Она помолчала, лениво поворачивая стакан. — В этом-то и проблема.

	— Что ты имеешь в виду?

	Мама вдохнула и посмотрела Дженне прямо в глаза.

	— У меня появились... чувства к Зику. Чувства, которые усложняют наши отношения как наставника и подопечной.

	«Ох». Это единственное, что Дженна сумела выдавить поначалу. Из всех объяснений, к каким она готовилась по дороге сюда, такого она не ожидала.

	— Так что, вместо того чтобы навлечь неприятности на нас обоих, я решила сделать шаг назад и перестать ходить на собрания. Только пока не разберусь в себе и во всём этом. — Голос мамы звучал буднично, но Дженна видела напряжение под её выдержанной оболочкой.

	— Мам, уходить с собраний — не выход. Твоя трезвость должна быть на первом месте.

	— Думаешь, я этого не знаю? — на миг вспыхнула прежняя защитная колкость, но тут же погасла. — Прости. Ты права, конечно. Но какие есть варианты? Продолжать видеть его вот так, собрание за собранием, делать вид, будто там ничего нет?

	Дженна обдумала это, сопоставляя очевидную душевную бурю матери с жизненно важной необходимостью не сорваться. — Ты сказала ему, что чувствуешь?

	Мама выглядела искренне встревоженной.

	— Господи, нет. Не смогла бы.

	— Почему? Самое худшее — он не ответит взаимностью, и ты найдёшь другого наставника. А самое лучшее… — Дженна не договорила, оставив матери самой дорисовать возможные исходы.

	— Всё не так просто. — Мама поднялась из-за стола и подошла к окну, откуда смотрела на свой сад. — А если он меня отвергнет? Или, хуже того, если не отвергнет? Что тогда?

	Дженна ждала, чувствуя: маме нужно сказать ещё.

	— Я всё ещё скучаю по твоему отцу, Дженна. — Голос мамы смягчился. — Даже спустя пять лет иногда мне кажется, что вот-вот он войдёт в эту дверь. А теперь эти чувства к Зику… и выходит, будто… будто я предаю Грега.

	— Папа хотел бы, чтобы ты была счастлива, мам. Ты же знаешь.

	Мама слегка кивнула, всё ещё глядя в окно.

	— И ещё… В АА настоятельно рекомендуют не вступать ни в какие новые отношения в первый год выздоровления. Особенно с другим участником.

	— Но ты можешь поговорить с ним, — мягко предложила Дженна. — Прояснить всё. Зик в выздоровлении уже много лет, он поймёт лучше многих. И если тебе понадобится новый наставник, он тоже поможет.

	Мама повернулась к ней, глаза блестели от непролитых слёз.

	— Мне страшно, Дженна. Я так давно ничего подобного не чувствовала, а теперь чувствую — и всё это так перепуталось с моей трезвостью, а её я не имею права поставить под удар.

	— Я знаю, мам. — Дженна встала, подошла к матери и положила руку ей на плечо. — Но избегать собраний — не выход. Так ты рискуешь своим выздоровлением.

	Мама коротко усмехнулась и сказала чуть резче:

	— Ну что ж, шериф, может, тебе стоит последовать собственному совету.

	— Ты о чём?

	— О Джейке Хокинсе. Как ты на него смотришь, как он смотрит на тебя. Это видят все, кроме вас двоих.

	Жар прилил к щекам Дженны.

	— Это совсем другое.

	— Правда? Вы оба избегаете чего-то настоящего, потому что боитесь запутать ваши рабочие отношения. — Улыбка мамы стала чуть шире. — По-моему, очень похоже.

	— Это сложно, мам.

	— А у меня, думаешь, не сложно? — Мама подняла бровь; минутная веселость исчезла. — По крайней мере, вам с Джейком за тридцать, у вас устоявшаяся жизнь. Вы не пытаетесь собрать себя заново с нуля, одновременно разбираясь с чувствами, которых не касались годами.

	У Дженны не нашлось готового ответа. Мама была права насчёт сходства — как бы неприятно ни было это признавать. Они обе замолчали; настенные кухонные часы отмеряли секунды, неловко растягивавшиеся между ними.

	— Дженна, — наконец сказала мама, и в её голосе зазвучало другое, — я за тебя переживаю. Не только из-за Джейка — из-за всего. Все эти ужасные дела, которыми ты занимаешься…

	— Это моя работа, мам.

	— Я знаю. Но почему тебе всегда нужно тащить на себе так много? — Взгляд мамы стал пристальным, полным материнской тревоги. — И ещё твоя одержимость поисками Пайпер… Иногда я думаю, не пора ли допустить, что она может быть…

	— Не говори, — слова прозвучали резче, чем Дженна хотела.

	— …мертва, — тихо закончила мама. — Прошло двадцать лет, Дженна Мари.

	Отчество ударило, будто кулаком в грудь. Так её называли только мама и Фрэнк — и лишь тогда, когда речь шла о чём-то действительно серьёзном.

	— Я знаю, сколько времени прошло. — Дженна отвернулась, 
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